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AHHOTaN M

Crarbsi MOCBSIIEHA aHA/U3y CYIECTBYIOIIMX TOAXO0/0B K OMpe/e/IeHHI0 JIMHIBOKY/ILTypHOro obpasa. Iesib paboThl —
00beIUHUB CYIIIECTBYIOIME TIOJXO/bl K WHTEPIPeTAlUM CYLI[HOCTU JIMHIBOKY/IETYpHOro 00pasa, /ath COOGCTBEHHOE
HETMIPOTUBOPDEUMBOE  OTpeJe/ieHre  SIBJIEHWS, a TakKe Ha3BaTh JubdepeHIMaibHble TPU3HAKW, OTIMYAIOIIHe
JIUHTBOKY/IbTYPHBIN 00pa3 OT Takoil 0a30BOW JMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOM eJUHUIIBI KaK KOHIIENT. B Xome wucciemoBaHus,
WCTOMb3ysl JIMTepaTypHbI aHalW3, a TakKXe CPaBHUTE/bHbIA MeTOJ, KPUTHYeCKU MWHTEPIIPeTHPYIOTCS CyIleCTBYIOLIMe
TIOZIXO/IbI K OTIPEe/Ie/IEHHI0 JIMHIBOKY/IBTYPHOTO 00pa3a, J0Ka3bIBaeTcsl OIIMO0UHOCTh acCOLMAlMY JaHHOM eJMHULIBI C 0COObIM
BUJIOM KOHLeNTa. JIMHIBOKY/IBTYDHBI 00pa3 ompejessieTcss aBTOPOM KaK MeHTajbHOe 00pa3oBaHue, OTpaXKarolee
TIPe/ICTAB/IEHUs] Ue/I0BEKA WM SI3bIKOBOW OOIIHOCTH O TOM WM MHOM (hparMeHTe /IeHCTBUTENbHOCTH, U BO3HUKAOILEe MPU
3TOM B XO/ie B3aUMO/eHCTBUSI IPOCTBIX KOHLIENTOB — €r0 COCTABHBIX 37IeMEHTOB.

KiitoueBble C/10Ba: JIMHIBOKY/IBTYDPOJIOTHS], KOHIIEMT, JIMHTBOKY/JBTYDHBIA 00pa3, JIMHIBOKY/IETYPOJIOTMUECKast
TepMUHOCHUCTEMA.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of existing approaches to the definition of linguocultural image. The aim of the
paper is to unite the existing approaches to the interpretation of the essence of linguocultural image, to give its own consistent
definition of the phenomenon, as well as to name the differential features that distinguish linguocultural image from such a
basic linguocultural unit as a concept. In the course of the research, using literary analysis and comparative method, the
existing approaches to the definition of linguocultural image are critically interpreted, and the fallacy of associating this unit
with a special kind of concept is proved. The author defines a linguocultural image as a mental formation reflecting the ideas of
a person or a linguistic community about this or that fragment of reality and emerging in the course of interaction of simple
concepts — its constituent elements.
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BBepenue

TTpUHLMIT aHTPOMNOLIEHTPU3Ma, CTABLIMHA OFHOM W3 L|eHTPa/lbHBIX KAaTerOpUi COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, 00YCIOBHII
BO3HUKHOBeHUEe B KOHIle XX BeKa TakOW WHTerpaTMBHOW 00/1aCTH 3HaHUS, KaK JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHS. JTa AWUCLUIUIMHA
M3ydaeT «s3bIK Kak (DeHOMEH KY/BTYpHhI, KaK “Criocob Bxofa” ueyioBeKa B OTpefieNieHHYH0 KyabTypy» [4, C. 13]. TIpu 3ToM B
CU/Ty OTHOCHUTE/IbHOM HOBW3HBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM TEPMHHOCHUCTEMA JAHHOM 00/1aCTH 3HAHUS BCE ellle HAXOJWUTCS B
craguu GopmMupoBaHusi. VIMEHHO TOTOMY HaM Ka)KeTCsl BaKHBIM 00paTUThCs K paboTaM M3BEeCTHBIX YUEeHBIX B 3TOM 001acTH,
9TOObI YTOUHUTH U JIOTIONHWUTE COAEp)KAaHHe HEKOTOPBIX TOHSTHH, KOTOPBIMH IIPUXOJWTCS OMEPHUPOBATH COBPEMEHHOMY
JIMHTBUCTY TIPY TIPOBe/IeHNH JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUe CKUX W3bICKaHWH.

JIMHTBOKY/IBTYPHBIA 00pa3 3aHUMaeT [OBOJBHO BaKHOE MeCTO B BOMNPOCE MUPOBOCIIPUATHS — KaK OTMeyaroT
WCCIIefloBaTesNy, «B Mpoliecce B3aMMO/€MCTBHUS UesloBeKa C OKPY KaroLM MUPOM NPOMCXOAUT yCBOEHHE MUPA Yel0BeueCKUM
co3HaHueM <...> OKpY)KarolMii MUp B CO3HaHWU Ue/IOBeKa IPEe/CTAaBJIeH B BUJE JIMHTBOKY/ILTYPHBIX ()akKTOPOB: 00pa3oB,
CHUMBOJIOB, B3aumocBsizeii» [10, C. 13]. OpHako m0pu TakoW 3HAUMMOCTH SIBJIEHUS HCC/IeI0BAaHWN  CYIIHOCTH
JIMHI'BOKY/IETYPHOTO 00pa3a, ero CTPYKTYpbl B HACTOsIiee BPeMsl CPaBHUTENbHO HEMHOIO — MMEHHO 3TOT (hakT U cran
TIPUYMHOM TTPOBe/IeHNs HaCTOSIIL[ETO UCC/IeI0BaHUSI.

Tak, LeJbl0 HACTOAIIEH CTaTbU SIBsETCS, OObEJUHUB CYLIECTBYIOIIME TOAXOAbI K WHTEpIpeTalyyd CYLHOCTH
JIMHIBOKY/IETYDHOTO 00pa3a, [jath COOCTBEHHOE HEMpOTUBOPEUMBOE OIMpe/e/ieHne fBME€HWs, a TakKXKe Ha3BaTh
o depeHIvanbHble TMPU3HAKY, OTIMYAOIIME JIMHTBOKY/IBTYPHBIM 00pa3 OT Takod 0a30BOi JMHTBOKY/ILTYPOJIOTHUECKOM
eVHULIbI, KaK KOHILIENT. B CBOIO ouepesb, MOCTABJE€HHAs TakKUM 00pa3oM Iiefib 00yC/IaBIHBaeT C/eyHOLye 3aauu
WCCIIe/I0BaHUS:

1. TIpoaHanM3upoBaTh CyIIeCTBYIOLME OIMpe/eeHus JTMHIBOKY/ILTYPHOTO ob6pa3a B paboTax COBPeMEHHBIX POCCHICKUX
SI3BIKOBEJIOB.

2. Onpenenutsb auddepeHIManbHbIe TPU3HAKKY JIMHIBOKY/IBTYPHOTO 00pa3a, KOTOpbie Obl OT/IMYAIM HACTOSIIYIO eJUHULY
OT CMEeKHOTO MOHATHS — KOHL|eMNTa.
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3. IIpeAnoXKUTL COOCTBEHHBIH B3I Ha CTPYKTYPY JIMHTBOKY/IBTYPHOrO 00pasa.

Ha Ham B3misifl, akTyaJbHOCTh MCC/IE[JOBAHHS 3aK/II0YaeTcsi B TOM, UYTO OHO obpaljaeT BHMMaHMe Ha HeZ0CTaTOYHO
WCC/e/IOBaHHbIM, HO TPU 3TOM KOMIUIEKCHBIN (heHOMeH, KOTOPbIM SIB/ISIETCSl JIMHIBOKY/JIBLTYpPHBIA o06pas. YrmyGneHue
TnpeJicTaB/eHuid 0 6a30BBIX eAWHHUIIAX JMHIBOKY/IBTYPOTIOTHH TIO3BOJIMT B Jla/IbHEHIIIeM M3y4aTb JIMHIBOKY/IBTYPHbIe 00pas3bl
rOCy[apCTB, OOIIHOCTEMH, SIBJIEHUH 1 JIUL C OTIOPOl Ha pa3paboTaHHbBIM TeopeTuueckud ammapar. [IpakThueckasi 3HAUMMOCTb
WCC/Ie/IOBaHUS 3aKJ/TFOYaeTCsl B TOM, UTO JaHHas CTaTbsi MOXKET OBITb KCIIOJ/b30BaHAa KAaK MaTephal B XOfe CeMUHApCKUX U
JIEKLIOHHBIX 3aHATHHA TP MOATOTOBKe (DUIIONOTOB, TIEPEBOAUYMKOB ¥ CIEL[MaMCTOB M0 MeXKY/IbTYPHOH KOMMYHHKALMA Ha
NpOQUIbHBIX (aKy/IbTeTax BHICIINX YUeOHbIX 3aBeJeHHH.

O6cyxaeHue U pe3yJIbTaThbl

Bo-miepBbIX, cuMTaeM HeOOXOAUMBIM OTMETHTb, UTO CyIIeCTBYeT [Ba BO3MOXHBIX [IOZXOZa K OIIpeZie/IeHHI0
JIMHTBOKY/IBTYpPHOrO o0pasa: [aHHyl0 eAMHUI]y MO)KHO pacCMaTpyBaTh KaK pasHOBUAHOCTb KOHILIENTa U KaK sBJIEHUe,
OT/IMYaroLeecsi TI0 CBOel MpUPOZe OT KOHLeNTA, OJHAKO MMelolllee ¢ HUM psifi 00mux yept. Tak, HEKOTOpbIe UCC/Ie/|0BaTeH,
Kak, Haripumep, M. A¢iiap u E.IT. CaBueHKO OTBOASAT JIMHTBOKY/IBTYPHOMY 00pa3y posib pa3HOBHJHOCTU KOHIIEITa, KOTOPbIH
«00/afiaeT HaLMOHAJBbHO-KY/IbTYPHOH CITEeNUGUKON, HO B TO K€ BpeMsl COJEpP)KUT OTIMUMUTE/bHble UepThl W TPU3HAKU
y3HaBaeMoro Ipe/ICTaBUTe/Isi KOHKPETHOTO 3THOKY/IBTYPHOTo coobimectBa» [9, C. 6], Ipy 3TOM Tak)ke 0OTMeuaeTcs, 4TO 00Opas3bl
(bOPMUPYIOTCA TIO[] BAMSHUEM KY/IbTYPHO HAL[OHABHBIX OCOOEHHOCTEH CTpaH, B KOTOPBIX HACTOALIMe 06pa3bl BO3HUKAOT [1,
C. 117]. Bo-mepBbIX, CuMTaeM MOAOOHBIM B3IV Ha JMHTBOKY/IBTYDHBIM 00pa3 HeCrpaBe[JIMBO CY)KMBAeT 3TO TOHSATHE,
MOCKO/IbKY, €C/Id TOBOpPUTh 00 00pase Kak O KOHLIENTe, TO eCTh «AUCKPETHOM MEHTaJbHOM O0Opa30BaHUM, SIBISIOLIMMCS
0a30Boii eiMHUIIEI MBICJIUTEILHOTO KOZA uesoBeKa, 00/1a/larolliiM OTHOCHUTE/IbHO YIIOPS0ueHHON BHYTPeHHeH CTPYKTypoOii»
[8, C. 4-5] npuxoAuTCst ¥ IPU3HABaTh €ro MepPBUYHOCTh C TOUKU 3PEHUST MBICJIMTE/IbHBIX MPOLIECCOB, a TaK)Ke MOCTY/IMPOBaTh
yIIOPSiJOUeHHOCT: BHYTpPeHHell CTpyKTypel. CumWTaeM o0a 3THUX YTBep)KAeHWs HeBepHbIMU: 00pa3 MOXKeT ObITb CO37aH
PasHBIMH SI3BIKOBBIMH CDEJCTBAMH, OT/IMUAThCS CJIOKHOCTBIO W MHOTOMEpPHOCThIO. Tak, Hampumep, o0pas3bl CTpaH
CK/I/IbIBAIOTCS M3 MHOXKECTBA 3JIEMEHTOB: MapKHWPOBAHHBIX peajvii, 3HAUMMbIX Ky/IbTypHBIX SIBI€HWH, COLMaNbHBIX
0cobeHHOCTel U TIp. B TakoM c/lyuae HEBO3MOXKHO TOBOPUTB O «Ba30BOCTH» M TIPOCTOTE JIMHIBOKY/ILTYPHOrO 06pasa.

A.[l. MakapoBa orpeje/isieT JIUHTBOKY/IbTYDHBI 00pa3 Kak «MeHTa/lbHOE CTEPEOTUITM3UPOBAHHOE BOCTIPUATHE U
OTpa)keHHe sIB/IeHUIN (hakToB, UMeIOLMX MecTo B Mupe» [5, C. 244], mpu 5ToM pasfe/isisi ero U CMe)KHOe TOHSITHe — UMUK,
TIOCKOJIbKY MOC/IeJHUM CO37iaeTcs Lie/ieHarpaB/ieHHo, B TO BpeMsi Kak 00pa3 MO)KeT BO3HUKaTh CTUXUMHO. [1o00HBI B3I/ Ha
JIMHTBOKY/IETYPHBIM 006pa3 co3yueH MHeHuto O.H. MapdyHiieBol, koTopasi IIpH ONpe/ie/leHHH JIMHTBOKY/IETYPHBIX 00pa30B
TOBOPHT, B TepBYI0 ouepelib, O TOM, UTO OHH, SIBJISISICH «00O0OIIeHHBIMU TIpeCTaB/IeHUsIMA HEKOTOPOro obbeKTa WM Kiaacca
00BEeKTOB... BepOAIM3yIOTCS M HAXO[AT CBOE OTpakeHWe B KoHientax» [6, C. 72]. Ha Hami B3r/isi[i, C/IOKHO TOBODUTH O
«Bepbanu3aLuy B KOHLIENTe», IOCKOJIBKY HACTOsIILast eAMHMIIA SB/ISIETCS TaKUM JKe MeHTalbHbIM 06pa3oBaHueM, Kak U 00pas,
OJIHAKO TIPM 3TOM Ba)KHO CZe/aTh aKLEHT Ha C/IeYIOIel MBIC/A aBTOpa: JIMHIBOKY/IBTYPHBIA 006pa3 SB/IsSeTCs efUHULIeH Ooee
CJIOKHOM HeXXesTM KOHLIEMNT, U Peayn3yeTcsl Kak COBOKYIMHOCTb KOHLenToB. Ha Ham B3misii, Mof0OHBIN MOAX0/, MOXKHO Ha3BaTh
HanboJsiee TPOAYKTUBHBIM, TIOCKOJBKY, 10 BblpakeHHI0 B.B. BopoObeBa KOHIIENT BCTPOEH B «HepPApXUYECKYH CUCTEMY
eJVHUL], 06/1a/jal0yx o6IIMM 3HaUeHHeM 1 OTPaKaIoIUX B cebe CHCTeMY COOTBETCTBYIOLIMX MOHATUH KyabTypb» [2, C. 60].
Tak, CTaHOBHUTCSI BO3MOKHBIM FOBOPHUTE O TOM, UTO JIMHTBOKY/IETYPHBIM 00pa3 — Gomee c/iokHasi eAMHMIIA, HEXKeMHd KOHLIETIT.
ITo HaieMy MHEHHIO, pa3/IMuHble KOHLIEMNTHI, CYILeCTBYOIIMe B 00bIIEHHOM CO3HAHMM KakK OJHOTO UesioBeKa, TaK U SI3bIKOBOH
0OIIHOCTH, HeM30eXKHO BCTYTIAIOT B CIOXKHBIE, TIO/IBa/IeHTHBIE CBSI3H, UTO 00yC/IaBIMBaeT BOSHUKHOBEHHE JIMHIBOKY/IbTYPHBIX
obpa3os.

CToWT 3aMeTUTh, UTO /JaJIeKO He BCe yueHble MPU MPOBe/IeHUH JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUeCKUX WUCC/Ie0BaHMI NpuberaroT K
WICTI0JIb30BAHUIO TIOHSTUSL «JIMHIBOKY/IBTYpHBIM 00pa3». Tak, Hampumep, B./. Kapacuk, mepeuncrisiss OCHOBHbIE eJVHHIIBI
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHY Ha3blBaeT KOHLIENTHI, CKPUIITBL, TUIIXKU U cioxeTsl [4, C. 50]. ITpu aTOM, 0fiHaKO, CUdTaeM MOA00HbIH
TIOZIXO7, OTIpaB/aHHBIM: yueHbI TOBOPUT /ML O Haubosiee 6a30BbIX eUHULAX JUHIBOKY/ILTYPONOruu. OrpesiesieHHO CTOUT
3aMeTUTh U TOT (PaKT, UTO HCC/Ie/oBaTelb B CTPYKType KOHIIeNTa HapaBHe C TOHSTUMHBIM U LIEHHOCTHBIM BbIJe/sieT U
o6pa3Helii iaH. OfHAKO B JAHHOM CiTyuae CjIeflyeT CZleslaTh C/eflylolljee 3aMeyaHye: IMHTBOKY/IBTYPHBIN 00pa3 OT/IMYaeTcsi OT
obpa3a B [CUXOJIOrMYeCKOM TIOHUMaHWU 3TOro TepMrHa. EC/iM Toc/ieJHUI SB/ISIETCS JTULLIB OTPa)KeHHUEM MPeAMETOB U SIBJIEHUH
B CO3HAHWM YeJI0BeKa, TO JIMHTBOKY/JBTYpPHbIA 00pa3 — enuHHL, obsajaomias Kak IUIaHOM COZlep>KaHHUs, TaK M IIaHOM
BBID@)KEHHUSI, TTOCKOJIbKY MOXXHO TOBOPUTb, HAMIPUMEP, O SI3BIKOBBIX CPEACTBAX CO3/IaHHS JIMHIBOKY/ILTYPHOTO 0Opasa Toro uiu
WHOT0 TOCYJapCTBa WM MOJIMTUKA. TakuM 00pa3oM, MPOCIEeXXKUBAETCS HeCOBMaZeHHe 00beMOB TIOHSATHI «00pa3» B KOHTEKCTe
TICHXO/IMHTBUCTUKY U «/JIMHIBKY/ITYPHBIA 00pas» B KOHTEKCTe, COOCTBEHHO, TMHI BOKY/IbTYPOJIOTHH.

B cBoro ouepeib, MbI TaKKe He OTpHUIlaeM TOro, 4to obpasbl — He 0a30Bble, a Oosiee CIOXKHBIE €AWHHULIBI, KOTOpbIE
BO3HHKAIOT [TPY KOHTaMUHAIMOHHOM B3alMOZeCTBHH OoJee IPOCTHIX — KOHLIENTOB, OHAKO B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX, KOrJa
peub HJeT O MeHTaJbHBIX eJUHMLaX. B TakoM y4ae cuydTaeM Haubosiee JIOTMYHBIM pacCMaTpuBaTh CTPYKTYDY
JIMHTBOKY/IETYPHOTO 00pa3a C TO3WLMK T0sieBoro moxaxozga. OueBHHO, UTO CYLIECTBYIOT sifiepHble W TeprdepHiiHble
KOHLIENTBI, COCTaB/SIOLIME TOT WM WHOM o60pa3. K mpumepy, konuent «AHTUIIOH» — 3HauuMBId 31€MeHT
JIMHIBOKY/IBTYPHOTO 06pasa ABcrpamuu [7, C. 3524] B s3bIKOBOM CO3HaHWM DPYCCKOSI3BIYHBIX JKUTeNIed TocynapcTBa. JTO
00yc/ioBIEHO reorpadyuueckuM MooKeHUeM KOHTHHEHTa, a Tak)Ke, HallpuMep, TeM, UTO MPUBBIUHBIE KTUMaTHUECKUe SBIEHHUS
TaM TPOUCXOASAT B «3epKaJbHOM» IIOpsiIKe: JIeTO HacTynaeT B Jekabpe, a 3UMa — B MIOHe, B TO K€ BpeMs, HarlpuMmep,
KOHLIeNTHI, npuHayiexarye momo «ITPABOC/TABUE» X0Th W SIBJISIIOTCS 3HAUMMBIM 37IeMEHTOM oOpasa ABCTpanuu Jist
HEKOTOPO# YacTH ee PyCCKOTOBOPSIIIIET0 Hace/eH!s, HO BCe yKe B HEKOTOPOM pofie CMelljatoTcs Ha nepudeputo. Takxke CTOUT
OTMETHUTb U TO, UTO HEKOTOPHIe, 0COOEHHO CJI0KHBIE, THHI'BOKY/IbTYpHbIe 06pa3bl MOI'YT BK/IIOUaTh B cebst ipyrue obpasbl. Tak,
HarnpuMep, [Jisl MHOTMX PyCCKOTOBOPSILIMX ABCTpa/MiLieB 006pa3 rocyZiapcTBa MOXKeT ObITh HeMbIC/IUM Oe3 obpasza CugHest Wim
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3ak/IloueHue

Takum 00pa3oM, B HACTOAIIEM HCC/Ie[0BAHUM Mbl HA OCHOBaHHH aHa/IM3a CyIIeCTBYIOLMX HayYHbIX NyO/IMKaLyii IPULLUIHI
K CJe[ylolieMy BbIBOJY: JIMHIBOKY/JIBTYPHbIH 00pa3 — 3TO OJHOBPEMEHHO W MeHTalbHOe 00pa3oBaHHe, OTpakarollee
TipeJiCTaB/IeHNs] YeloBeKa WM S13bIKOBOM OOIHOCTH O TOM WJIM MHOM (pparMeHTe [eHCTBUTENBHOCTH, M BO3HHKAIOIIee Ipy
3TOM B XO[je B3aUMOZENCTBUs KOHLIENITOB — COCTABHBIX YacTeil oOpa3a, W BepOasbHOE BBbIp@)KEHHE 3TOTO0 MEHTaJbHOro
00pa3oBaHus SI3BIKOBBIMU CpeJICTBaMHU. [Py 3TOM CTPYKTYpa JIMHTBOKY/IETYPHBIX 00pa30B HUKOr/a He ObIBaeT OZHOPOJHOM, HO
TIPH 3TOM OHA BCErJja OPraHMW30BaHa IO MPUHLWITY TOJIS: OFHU KOHLIENTHI MOXKHO CUMTATh siIePHBIMH, B TO BpeMsl, Kak /Ipyrue
— niepuepUiiHbIMH, a TAKXXe HApsIAy C KOHLIENTaMU JIEMEHTaMH CJIOXKHBIX JIMHTBOKY/IETYPHBIX 00pa30B MOTYT BHICTYMATh U
€TUHULIBI TOTO K MOPSIIKa, HO MEHee KOMITIEKCHBIE.

MbI BUUM TIepCHeKTHUBY JajbHEMIero MCC/Iej0BaHUS B HM3yueHHH B3aWMOZEeNCTBUS JIMHIBOKY/JIBTYPHBIX 00pasoB C
TakUMH e[UHUL|aMH, KaK CKDWNT, TUIIa)K U CHOKET, a TaKKe B COCTaB/I€HHWM IIOAPOOHOM TUIIO/NIOTHMM JIMHIBOKY/BTYPHBIX
06pa3oB: oT HauboJiee MPOCTHIX /IO KOMITIEKCHBIX.
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